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INPEBOAUTE HA JI-P JTOHI'
HA XYAOXKXECTBEHA JIUTEPATYPA

Mapus [IniaeBa

Bvneapcka akademus na naykume

Enena KpeituoBa

Macapuxos ynusepcumem

Hapexna CransinoBa

Coguiicku ynusepcumem ,, Ce. Knumenm Oxpuocku

Pe3rome. TekcThT OOpbBIIa BHUMAHHE BBPXY MAJKO IIO3HATaTa U ITOYTH
HEW3CJIeBaHA YacT OT JEHHOCTTAa Ha aMEPHUKAHCKUS MHCHOHEp, TPOCBETHUTEI
n oOmecTBeHUK ANOBPT JIOHT, a IMEHHO HETOBHTE MPEBOAM HAa XYIOXKECTBEHA
sreparypa. JI-p JIoHr npeBex/ia Ha ObJIrapcKu e31K JIBe oBecTH —,,Konubapckara
npiieps” (1864) u ,,Maneukuit XeHpux 1 HeroBbT OaBau™ (1864), kakro n pomana
,HIIbpremecTBeHuKbT" (1866) Ha )xoH bbHUAH, peauna cTiuxoBe U XuMHaH. CTaTusaTa
Ce ChCpeIOoTouaBa BEPXY IPEBOJAYECCKUTE My CTPAaTETHH U padoTaTa ¢ TEKCTOBETE.
WzcnenBana e cTuim3anusATa 4pe3 ymorpedara Ha pa3rOBOPHU M3Pa3H U JIEKCHKA
OT OBNTapCKUs €3WK OT BB3POKICHCKHS INEPHOI, Ch3HATEIHATA apXau3alus Ha
MIPEBEJICHNUS TEKCT, BbBEXK/IAHETO Ha aBTOPCKH Heosoruzmu. Karo 1siio, B npeBoute
cu Ha Oenerpuctuka A. JIoHr moctura He camo (hopMaieH, HO U CeMaHTHYeH
CKBUBAJICHT Ha INPEBOAHUS TEKCT 4pe3 NpUOaBsiHE Ha JICKCEMH, JOIBIHUTEIHA
KOHOTAaIus, N30MpAiKi CTHIUCTUYHO OIIBETEHO IPEBOIHO CHOTBETCTBHE. Karo
npeBonad, A. JIOHT MOCTaBs BUCOKH CTaHIAPTH KbM TpaHC(epa Ha ceMaHTHKa U
(YHKIMOHATHOCT HAa TEKCTOBE OT UYXKJ Ha OBJITApPCKH €3HK.

Knrouoéu Oymu: mpeBOJadecKd CTpPATEerMy; EMIPYHTOJOTHS; Bb3paxnane;
OeneTpucTrKa; KylITypeH KOHTEKCT

AKTHBHHTE TPOLIECH HA JYXOBHO M KYJITYPHO €MaHLIMIIHUpaHE B OBITapCKOTO
o0mecTBo KbM cpenara Ha XIX B. jonmpuHacar u 3a 0QpOpMSHETO Ha KHIKOBHUS
HOBOOBJTAPCKH €3UK, U 32 Pa3BUTHETO Ha MpEeBOAHATa JuTeparypa. [lossssar ce
XyJAOKECTBEHH IMPEBOAM Ha BCE MOBEYE EBPONEWCKM €3WLHM, B Ha4ajJoTo He 0e3
MOCPETHMYECTBOTO Ha IPBIKH, PYCKH, CPBOCKH €3UK. B TakbB mepuon npuctura
aMEpPHUKAaHCKUAT MUCHOHEP Ha MeToaicTKara enucKonaiia Ubpkea A-p Anospt JI.
Jlonr (1832 —1901), kato ce ycTaHoBsiBa B mpocBeTHH cpeauia karo Llymen (1857
— 1859), Bnocnexncreue B ToproBo (1859 — 1863) 1 B Llapurpax (1863 — 1901).
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Toii pa3BuBa MMPOKa KHUKOBHA, 00pa3oBaTeliHa, OOIIECTBEHA 1 OJIarOTBOPUTEITHA
JIEWHOCT cpejl ObJrapure, a eHa OT MHOTOOPOMHHTE My JEWHOCTH € U Ta3H Ha
MpeBoAaY.

KHmK0BHOTO TI0JI€ € MBPBOTO, KbM KOETO ce HacouBa AnObpT JIoHT, cien kaTo
Harmpe/Ba ¢ yCBOSIBAHETO Ha Obirapckus e3uk'. Toit och3HABA HYX/aTa OT MHCAHO-
TO CJIOBO, Ype3 KOETO Jia 00pa30oBa U pa3KpuBa JIyXOBHUTE MPUHIIHUITY TIPS/ YUTATE-
JuTe. 3a Ta3| I1eJ1 3aI0uUBa ¢ MPEBO/IM Ha TPAKTATH U OPONIYPH, pa3Ka3H U MOBECTH,
KaTO CTUTa 10 CBETOBHOM3BECTHUS poMaH Ha [[)xoH bbHuan , I IpTenecTBeHUKBT .
[Ipe3 1863 1. ce BKIIOUBA 3a€AHO CHC CBOS Kojiera IMHIBUCT A-p Unaitbe Purc, I1.
P. CnagetikoB u Xpucrtonyn Cruuan-Huxkonos B Komucusita 3a npeBon u pegakuus
Ha bubnusara Ha HOBoOBITapcku e3uk B Llapurpa u 3amousa 1a peiakTupa Meced-
HOTO cnucanue ,,3opHuna“ (1864). ToBa ca HAKOJIKO 3HAYUMU MPOEKTA, HA KOUTO
MOCBEIAaBa CBOETO BPEME M YCHIIHSI, U T€ TO MPEBPBIIAT B €IHA OT Hall-BIUATEN-
HUTE JTUYHOCTU C HEOBJITAPCKU MPOU3XOJ] 32 OBJITapCKUs KYITypeH U O0IIeCTBEH
JKUBOT npe3 Bw3paknanero.

Anbept JIoHT MHOTO OBP30 OTKPOSIBA MTPOOIEMHUTE TIPU MPEBOJIA — TPYIAHOCTUTE
C PEJIMTHO3HUTE TIOHSATHUS M PA3IMYHUTE 3HAUCHUS, KOUTO OBJTapuTe BJIarar B TSX:
Harp. 6spa Te CBbP3BaT caMo ¢ IPUEMAHE Ha BEPYIOTO, NOKAsAHUE — ChC 3abIIKe-
HUeE, KOETO CE Hajara OT JyXOBHUK BbB BPb3Ka C U3BBPIICHU IPEXOBE OT XPUCTHSI-
HUTE, U T.H. JIOHT KOHPPOHTHUPA HOBO3ABETHHUS TEPMUHOJIOIHYCH PEJIMTHO3CH ara-
paT ¢ MHOT'O MO-TSCHATa UHTEPIIPETAIMS Ha PEIUTHO3HUTE TEPMUHU B TOTaBAIITHUS
OBJITapCKH KyATYPEeH KOHTEKCT. 3aTOBa TOM M3iara B cBoute qokianu 1o ChBeTta
Ha MeToiucTKaTa MUCHS HAKOM ChOOPaKCHUS M Bb3MOXHH PEIICHHsSI Ha TO3U MPO-
OeM: ,,THPCUM HOB ITOJIXO]I C €31Ka, 1300p Ha HOBU TyMH (KOMTO HE Ca HATOBApEHU
C TEOJIOTMUYECKO 3HAYCHHE) U Je(UHUpPAHE HAa CTApH, 3a ojlaraHe Ha OCHOBAara Ha
YUCTUTE ONOICHCKN HCTHHI 2,

3a WIrOCTpalusl Ha HEroBUs MOAXO TYK Iie ObJaT pa3rieaHi HIKOJIKO MPH-
Mepa OT MPEBOJUTE HA OCJIETPUCTHKA, KOUTO CIICABAT NMPEBOIUTE HA TPAKTaTU U
PEJIUTHO3HU OPOLITYPH, KaTO MPEBOABT HA OTACITHH XyJI0KEeCTBEHU TBOPOU ,,W3IThJI-
HsIBa CBINO, MOHE 10 OCBOOOKICHUETO, YACTO TPAKTATHA MUCHS: BHBEK/A HEIO-
3HAT JIOCKOPO B KHIDKHWUHATA HU JKaHP M C€ CTPEMHU Jia KYJITHBUpPA IMOTPEOHOCT
ot Hero. [...] [loBecTBoBanueTo TpsibBa Aa € AOCTOBEpPHO, 3a Ja ObJe MpHeTo, a
XyJ0KeCTBEHATa U3MUCIIMIIA OCTaBa YyXkJa MouTu Jo kpas Ha Beka™ (Trendafilov
1996, p. 15). Cpen uMmeHaTa Ha MPEBOJAUYM HA aHIIMHCKH M aMEPUKAHCKU aBTOPH
ce OTKpHBAT J00pe MOo3HaTH NpocBeTHH ey karo [letko P. Cnaseiikos, [umu-
Tbp MyTes, ViBan Boropos, Moakum I'pyeB, HO MOBEUETO OT TAX MPEBEKAAT IIpe3
€3UIIU MOCPETHUIIM — PYCKH, IPBIIKU, HEMCKHU, PpeHCKU. MaslrHa ca BiaJIeeInTe
AHIIMICKU €3UK U MPEBEKIAIIN JUPEKTHO OT OPUTHHAT — TIIABHO MPOTECTAHTCKU-
T€ MUCHUOHEPH W 3aBbPIIMIUTE Koyiexka B Maira, POOBpT Kosiexk, CaMOKOBCKHTE
YUWJIMINA 332 MJIAJIC)KH U JIEBOWKH, OlarofapeHue Ha KOUTO mpe3 Bb3paxkmaHeTo
ce JIoITbJIBa pereniusara Ha kinacunu karo Jlanuen Jedo, Yapnc [dukenc, Xapuer
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Buitusp Croy u np. Eaun ot mbpBuUTE, Biaeeiy 1BaTa €31Ka Ha BUCOKO KHHKOBHO
HUBO, ce oka3Ba UMeHHO AnObpT JloHr. [logoOHO Ha ocTaHaIMTE BH3POXKICHCKU
MPeBOJaYH, U TOH ce PHKOBOIM OT TyXOBHHUTE MOTPEOHOCTH HA BPEMETO, KaToO OC-
HOBEH KPUTEPUH OCTaBa Moi3ara OT XYI0KEeCTBEHOTO MPOMU3BEICHUE CIIOPE Mpe-
LEHKaTa Ha akTyasHocTTa My. Cpell HerOBUTE PEBOAM C€ OTKPOSIBAT JIBE MIOBECTH
— . Komubapckara npueps* (1864) u ,,Maneuknii XeHpux 1 HETOBBT 0aBau (1864),
pomansT ,,[IpTemecTBeHuKbT (1866), penuna CTUXOBE, XUMHH U TIECHU.
ABTOpHUTE Ha MOBECTUTE HE Ca MOCOYEHH B M3IAHUATA UM Ha OBITapCKH, HUTO
MPeBOJAYBT, HO M3CIIeN0BaTeNUTe Ha Bb3paxkaaHeTo JOKa3Bat, 4e MPEBOJUTE Ca
nMeHHO Ha AnOBpT Jlonr. OTHOCHO aBTOPCTBOTO 0Oaue ce HaJlOXKH IATETHO H3-
clleiBaHEe Ha KOPECMOHACHIMATA Ha J-p JIOHT, KaKTO M MpPEUU3HO ThpPCEHE B aH-
[IMHACKY U aMEPUKAHCKU 0a3M JTaHHU (KaTajlo3uTe Ha aHIJIMICKOTO M aMEPUKaHCKO-
to bpomrypHo apyxectBo: The Religious Tract Society, American Tract Society;
Bpuranckara u lllarckara HanmoHanHa oubnuoreka: The British library, Library of
Congress 1 Ap.), MOpaau pa3IUKUTE B 3amiaBusaTa Ha Obnrapcku: “The Dairyman’s
daughter* — ,,JIpiepsiTa Ha MiIeKaps ', HA-MOMYNIApHATa KHUra HA aHIJIMKAHCKUS
cemenuk Jluit Puumban®, u “The History of Little Henry and his Bearer” — ,,Wc-
TOpUSTA 32 MaJIKKst XeHPU U HeroBus Hocau Ha Mepu Mapra Illepyyn* — anrmii-
CKa JIETCKa MHcaTelka, aBTOp Ha OKOJIO YETUPUCTOTHH TBOpOH. CaMUsIT peBoA Ha
3arvIaBHsATa HA TE€3U TBOPOM MOke J1a Obe 00EKT Ha OTJAEITHO U3CIeIBaHe, B HACTO-
SIIHSE TEKCT 1€ C€ ChCPEeOTOUNM BbPXY IPYTH MPEBOJAYECKH IPETU3BUKATEIICTBA.
B ,,Maneukuii XeHpux u HeroBuitbT 6aBad™ (1864)° A. JIoHT ce mpuabpKa KbM
MOYTH BCHYKH OCOOCHOCTH Ha aHIIMACKHUS OPUTHHAN — CTPEMHU C€ KbM MaKCHMaJI-
Ha ONIM30CT ¥ JJOCIOBHO TNpeiaBaHe Ha ChIbPKAaHUETO HAa TEKCTA Ype3 JICKCUKaTHN
EKBUBAJICHTH, BKJI. C OSICHEHUS B cKoOu. [IpeBogaubT TpaHchOpMupa HIAKOU TyMHU
OT HUCKHUSI CTHJIOB PETUCTBP, HAMp. OOWIHU WM HENPUEMITUBH JYMH, KATO BMECTO
OyKBaITHOTO swear at (TICyBa), U3M03BA ,,IPSKOPOCBA‘ — U3MHCIIsI/JIETIBA HA HAKOTO
psKop, eTukeT. B e3uka Ha aA-p JIoHr ce oTKpHBa ToIsIMO CHHOHMMHO OOTaTCTBO:
gods — IpeBeIcHU ¢ UJI0H, UCTyKaHH (c. 9), neglect — ¢ Bb3HEpaAUILL, HEPAJACHUE
(oT KopeHa HepanuB (0cTap. KHUK.) — HEOpeKeH, HeXaeH, HeMapiuB. ) u 1p. Ctunu-
3alusATa Ha TEKCTa € IOCTUrHATa U upe3 yrnorpedara Ha pa3rOBOPHU MU3pa3H U Jie-
KCHKa OT OBbJTapCcKusI €31K OT TO3H MEPHOI, KOETO MPaBH €3HMKa Ha TIpeBoaa 00pa3eH
U TUTACTHYEH: CeTM3-TOI'M3, HATIOKOH, HUHE, HIaxX, HIMallle TBbp/Ie CpbKa (B MPEBO
Ha stupid), TepKaiio (B IPEBOJI HA in a circle), 00pbrHana (B mpeBo Ha so used to it).
OmnpeneneHo JOMAIIHO 3ByUeHe UMAaT: 2030uyd, Ysap, CKAONYU oYy U Ip. — HAMOHAI-
HO obarpeHa JeKCHKa, KOSITO B aHIIMHCKUSI OPUTHHA € HeyTpanHa (food, medicine,
neglected, closed eyes). Cpemar ce 1 MHOXXECTBO OCTapelid JOMAIIHU JyMHU — Ta-
nepka (IbpBeHA YUHMS), omaxajia (0T miaroja nakxam (IpaciaB. — pa3ayXBam) —
BeHTHJIaTOpu. TyK B OpUTMHANA € U3M0I3BaHa Aymara punkah (XUH[.) 1 00sicHEeHA
OJ] YepTa — roJisiM BEHTUIIATOP, 3aKpereH Ha TaBaHa. Jlekcemu kato Beep (ocrap.
pyc. — ot Hem. Féicher — Beep — Berpuiio (Ilchev, Ivanova, Dimova 1974, p. 54),
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Ax0p (KHHX. OT pyc. SIKOPb — KOTBa) MOraT Jia ObJaT HHTEPIPETUPAaHH KaToO Ch3Ha-
TeJIHA apXau3alus Ha MPEBOIHUS TEKCT C I[eJl MAKCUMAIHO A00IMKaBaHe 10 YnTa-
TeJIsl ¥ HETOBOTO TPaIUIIMOHHO €3UKOBO Ch3HaHHe. AlObpT JIoHT noTonkoBa no0pe
€ YCBOMJI OBJITAPCKUSI €3HK, Y€ CH MO3BOJISIBA IOPH M CIIOBOTBOPYECTBO U BHBEKIIA
aBTOPCKH HEOJIOTH3MH B ITPEBOJIHUS TEKCT: boatman — kopabepu, finery and painted
things — mpygsnus. Ynorpebara Ha TypLUU3MU € OTpaHUUYEHA: KOMaII (T1aT), IKy3-
JaHye (YaHTa 3a KHIKa, TOpTQEiin.); cen3uH (KoHerieaady Ipu BUCILN YHHOBHHUIIH )
3a IpeBOAa Ha peanusiTa sais (B aHr1. coachman — Ko4usii).

B opurunana Ha moBecTTa ce ChABPKAT TOJISIM OpOW MHIMNICKU peanu, OKa-
3aJM ce MPeIU3BUKATENICTBO Mpe[ MpeBojadya. Peanuure ca gymMu 1 KOMOMHAIIMN
oT Aymu, 0003HaYaBaIld OOCKTH W MOHSTHUS, CICHU(PUYHN 32 HAYMHA Ha JKUBOT,
KyJITypara U COLUATHO-MCTOPHYECKOTO pa3BUTHE Ha JaJeHa HAIMs U 10 TO3U Ha-
YHMH HAITBJIHO HEMPUCHIIH 3a APYra, Thbi KaTo M3pa3sBar JOKAJIHA U UCTOPUYECKU
cnennuKU, KOUTO MOXKeE Jia HAMAaT ToueH ekBuBajieHT Ha Apyr e3uk (Florin 1993)
1 u3ucKBar cnenuaned noaxon mnpu npesox (Vlahov, Florin 1980, p. 47). B npe-
BoJa Ha moBecTTa A. JIOHT mpuiara pa3iudHd HOAXOAM KbM MPEBOAA HAa Peajvy,
KaTo Hal-4ecTo mpujiara OOSCHUTENEH MOIXO0/] M JOIIbIIBAaHE, IIOHSIKOTa H3II0JI3-
Ba CHHOHUM Ha peanusiTa (KOorato ToBa € Bb3MOXKHO), KaTo M30Mpa CTUINCTHYHO
HEyTpaJHa JIEKCeMa, KOsITO (PyHKIMOHUPA B TEKCTa 0€3 JOMbIHUTENHA KOHOTALINS
Ha ek3oTnYHOCT. Hanpumep Jlonr u3bupa na npesene Ha Obarapcku puckah house
¢ KaMeHHa KbI1a; (went to get his) kahuna — ¢ otusa na sine, buckshish — ¢ napsipa-
Xa, KaTo B MOCJEJHHUTE J1BA IPUMEPA CHIIECTBUTEIHUTE OT OPUTHHAJA Ca CTaHAIN
m1arosHu GopMu B ripeBoaa. Jpyru peanuu ca pangammahs — 1OITHYU Taliy (B aHIIL.
MOSICHEHO C: trousers — MaHTaJIOHN); tiffin (B anr1. luncheon — OykB. odunmanexn
00s171) — 00s1Ba unu Beuepst; hookah (B anr. a kind of pipe, the smoke of which is
drawn through water, and the motion of the air through the water causes a bubbling
noise — OyKB. BUJI HApruiie) — MyIlu U TIOTIOH. BKiItoueHu ca u peauna peauruo3Hu
TIOHATHSL: pujah (B aHTIL. ceremony); offering — mpuHAcsXa KepTBa; goOro — yUnuTel;
shaster (B aHII. MOsICHEHO ¢: the Hindoo religious books — WHIYCKH pENUTHO3-
HU KHHWTH) — BallluTe CBAIEHU KHUTH. AnOwpT JloHr mpeBexna Bible ¢ bubnus,
Cg. [Iucanune mnu Crapusi 3aBeT, aJeKBATHO M3MOJA3BAKH CHMHOHMMHUS pel Ha
CMHCJIOBUTE EKBUBAJICHTH C €IMH U CHIIM JAEHOTAT. B opurnHana ce cpemar okoio
40 Oubnelicku nuTara ¢ ykasaHue OoT Kosi KHura Ha bubnusita ca B3eTu, npeaageHu
U B IipeBoja. B TekcTa Ha opurHHaIa OTKpUBAME U IIPOSIBU HA HHTEPTEKCTYaTHOCT,
a IMEHHO Ha BpPb3Ka Ha JaJCH TEKCT C JPYT TEKCT, KOATO B JIUTEpaTypHHUTE MPOU3-
BE/ICHUsI JONIPUHACS 3a M3TPaKAaHETO HA TEXHUSI CMUCHI. ToBa e crocoOHOCTTa
Ha JaJIcH TEKCT Jla YCTaHOBSIBA OTHOILEHHS C JPYTH TEKCTOBE, U TS Bb3HHUKBA, KO-
raTo JUTEPaTypHOTO MPOU3BEIECHHE KOMEHTHpA APYT TEKCT, II030BaBa C€ Ha HEro,
MoipakaBa My, Mapoaupa ro, LuTupa uim npuema yactu ot Hero (Trpka 2017). B
W3CIeABaHUS TEKCT OTKpUBaMe W UMIUIMLUTHO BThKaHW OuOneiicku nutaru, 6e3
yKa3aHue, 4ye ca TaKuBa, KAKTO U MHOTO Npepas3Ka3aHu, Wik caMo (pas3u, KOUTO
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mpernpaar KbM oudiericka Mmbapoct: ,,[IbTsT, KoiiTo Boqu B Ana“ (c. 71); ,,bor e
3amoveHan Bede B Tebe 100poTo neno, u yBepeH Obam, Tol e ro nouckapa‘; ,,He
Jieil u3rosapsi T€3M TyMH, KOUTO I1ie IporHeBsaT bora® (c. 73).

Jpyrara npeBojHa nosect — ,,Konmubapckara apieps™ (1864)°, e mocBeTeHa Ha
Enusaber YonOpumk’ n HEHHUTE MHCMa 10 CBELICHOCITYKUTEINS Ha AHIIIMKaHCKa-
Ta ubpkBa JIuii PUUMBHA, KaKTO M Pa3roBOPUTE M C HEro, CBbP3aHU C HEHHUTE
PEIMIHO3HN NPESKUBSIBAHHS MOKPAad CMBPTTA HA CECTpa M U COOCTBEHOTO 1 Ooie-
nyBane. Tyk oOmuciieHo ca npesenenu ot A. Jlonr Public worship — ¢ Gorociy-
JKEHHETO B uepkBa (c. 7); religion — ¢ onarouectue (40 c.); I was a stranger to God
— ¢ He 3nasx kakro Tpsiba, Hu bora, Hu Xpucra (c. 71); a same spiritual Captain
— eIUH JyX0BeH BoiBoaa (c. 95); sound of a tolling bell — xnenanara u kamOaHuTe
csl sicHO uyBaxa (c. 28) — T.e. HaOmOgaBaMe ThPCEHE HE caMo Ha (opMaleH, HO
M Ha CEMaHTHYCH CKBUBAJCHT Ha AymuTe M m3pasute. Ha mecra JloHr 3acuiBa
HIOAHCHTE Ype3 MpUOaBsSHE Ha IPYTH JIEKCEMH, 100aBsl AOMBIHUTEIHA KOHOTALHS,
M30Mpaiiki CTUIIMCTUYHO OLIBETEH MPEBOJICH CKBHBAJICHT, U M3Ka3bT JOOMBA 3HA-
YUTEJICH MECTEH KOJIOPHUT: just departed out — oTHe MU 51 bor; to spend — npaxoca.
[TpeBomaybT U3IM03Ba TO3HATH JIEKCEMH OT HAPOIHUSI TOBOP — T'M3/ICHE, CBOCIIIABA,
JICTIOTHO, TOPKaHa — KOUTO (DYHKIIMOHUPAT KaTo CIOIY4IMBHU IIPEBOJAHU BapUAHTH.
U Tyk cu mo3BOJISIBA CIIOBOTBOPYECTBO — Hali-Beue YNOTPEOSBAHKN KOMIIO3UTYMHU
KaTo aBTOPCKH HEOJOTH3MHU (HapUYaHM OLIEe OKa3MOHAIN3MH, KOHTEKCTOBU HEO-
JIOTU3MH, XYIO)KECTBEHH HEOJIOTH3MH, MOCTHYHM HEOJOTH3MH — BK. Martincova
2017) — spiritualy of heart npeBexna ¢ IyXOBHOMHCIEHHOCT (c. 4); an elevated sea
mark — BUCOKa MOpCKa cmompunnuya, the beauties of natural — npupoHara Kpa-
cosna (c. 24), rich cornfields — boeamooasnu nonera (c. 34), cottagers — cen4anu
(c. 36) u ap. JloHr 3ana3Ba HSAKOM MEPKHM M MEpHH €IWHHIIM, & IPyTd HE — Hafp.
miles e peBeIeHO C MUJIM, a HAKOJKO pela Mo-Aoily acres craBa yBpata (c. 10).
Arm chair e peBelieHO ¢ TIOcTeNnka. Bcuuko ToBa roBOpH 3a IejeHacoueHa mpe-
BoJavYecKa JICHHOCT B MOCOKA Ha ajpecara W 3a ThPCEHE Ha MPELU3HOCT, KOSTO
NpeICTaBs Ha OBJITApCKUs YMTATEN MPEBOJ HE CaMO Ha CKBHBAJICHTH Ha CEMaH-
THKaTa, HO U MHTErpUpaHe Ha Pa3HOOOpPA3HHUTE MPOSBU HAa €3UKOBO BB3/CHCTBHE
— CTWJIMCTUYHA HATOBAPEHOCT, yNoTpeda Ha XapaKTePHU MECTHH JIGKCEMH, KaKTO
M M3M0JI3BaHe Ha CII0BOOOpa3yBaTe/IHKS OTEHIIMAI Ha €3HKa, KOiTo Bce mak JIoHT
BJIajiee KaTo TyKI.

Vrorpebara Ha TYpLM3MH U TYK ChIIO € MUHUMAaIN3UpaHa, BeIIpek 4e A. JIoHr
0 TOBa BpeMe jkuBee U pabotu B Lapurpa u sBHO 10O3HaBa Ta3H YacT OT JICKCUKAJ-
HUs QOH/T Ha TOBOpUMHS OBIrapcKu e3uK. B mpeBona ce cperar eqMHIYHY JIEKCEMU
Kato caimanam, HAKOIIKO TIOSICHEHUSI B CKOOHM — )KHUBONMCAHUS (KapTUHH), HO HE U
MOSICHEHHS Ha TypLM3MH, KAaKBATO € YecTara MpaKTUKa IPH MOBEYETO OT ObJIrapuTe
npeBozaun. B ToBa HEroBo pereHne HabMoIaBaMe CTPEMEK KbM Ch3/IaBaHe Ha Mpe-
BOJIHHM TEKCTOBE C MUHUMAJICH OOl Yy>KIHUIIH C 1IN Ch3/IaBaHe Ha TEKCT M3LISUIO Ha
OBJIrapcKy e3UK U aKTUBH3UPAHE Ha 1EJUs My JICKCHKAJICH MOTCHIINAIL.
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WHTepecHn ka3ycH ca IpeBOANUTE Ha unworthy servant ¢ mokopHa (OyKBaJTHHUAT
MIPEBOJI HeOOCMOUHA ClyeuHs € W30erHar), KakTo W Ha pilgrim — MpeBeleH He C
MOKJIOHHUK, a C IbTHHUK, KoeTo JIOHT yTBBprKAaBa B ClIABAIINS IPEBOJ — POMaHa
LI IbTenecTBeHUKbT * (Pilgrim s Progress) Ha Jlxon brHuan'.

Karo usno, mpeBogst Ha ,,Konubapckarta qpuieps‘ € TOYeH U KOPEKTEH CIPsIMO
OpUruHana, 10pu Ha MecTa TBbpJie OyKBaJICH: casting my eyes over — Mamax ouume
Cu Ha JIECHO W Ha JIeBo (c. 65), caMo TpH OTIEIHHU (Ppasu ce € MoTydniIa TaBTOJI0-
THS: nocpedenuemo Ha cmvpmma. EANHCTBEHUTE MPOITYCKH ca OT rpaMaTHydeH U
MYHKTYaIlMOHEH XapakTep — CIOPaJAnYHO HETOYHO WICHYBaHE Ha MMEHATa OT MBbX-
KU poA M yroTpe0ara Ha 3areTan, KOeTo € CJICACTBUE OT BIMSIHUETO Ha aHITIMHCKHUS
€3UK, HO 1 Ha JIMIICaTa Ha BCE OIlle Ha YCTAHOBEHH HOPMH B OBJITapCKusl.

[Tpu npeBona Ha ,,IIpTemectBeHuKkbT ® (1866) cutyarusTa e pa3inyHa — TOBa
€ IBPBUAT LSUIOCTHO MPEBE/ICH U U3/1aJIcH aHIIMHCKH pOMaH B Objrapckara KHU-
rornevaTHa Tpaaunus. Ciex OpollypuTe W MOBECTUTE, OT €AHA CTPaHa, C HEro ce
MpOIBIDKaBa TEHACHLMATA Ha MIPEBOJ U MyOJIMKyBaHe HA HPaBOyYUTEIHATA JIUTE-
parypa, HO OT JpyTa, ce BbBeXJa M3IUI0 HOB aHp. Tol ce MmosBsiBa 1O BpeMe,
KOTaTo BbB BB3POXKICHCKaTa OCNETPUCTHKA M300MIICTBAT MO-KPAaTKH ChUYMHEHHS,
MpeBeICHH OT JOCTBITHUTE TOraBa W3TOYHUIH (IPEANMHO HOBOTPBIKA U (hpEeHCKa
MEPUOANKA), BKJL. IPEBOJIM HA HSAKOM 3arlaIHOEBPOICHCKH MUCATENH, TOKaTO poMa-
HBT BCE OILE HE CE € YTBHPIMII.

[IpeBonbT Ha , JIbTEMIECTBEHUKBT CE OTIMYAaBA KOPEHHO OT APYTHTE XYIO-
JKECTBEHH MTPOU3BENICHHS, KOUTO U3JIM3AT 10 TOBa BpeMe Ha Obarapcku e3uk. Haii-
CBIIECTBEHATa My XapaKTEepUCTHKA € BEPHOCTTA KbM OpUTHMHAJIA — TOH € Hal-IIbJI-
HUST ¥ TOYEH J0 THEC MPEBOA, 3a pa3iiuKa OT M3JE3IUTE MO-KbCHO MpepadoTeHn
BEPCUH, IPH KOUTO PEIAKTOPUTE CH MO3BOJISIBAT HAMECA U CHKPALICHHUS Ha OIpe-
JIeNIeHH Tacaxu, Gpasu, TyMH, JOpU FepOU U TOTTIOHUMH. 3a HIKOU NPeAn3BUKaTEe-
CTBa IIpH MIPEBOJa Ha KOHKpETHaTa TBOpOa M MPUHIUIINTE, KOUTO cieasa JIoHT, ce
OTKpHBAT OENEKKHU B ,,[IpeucaoBre OT MpeBOAUTENBT

Koiito e yen H’LpBOO6pa3HaTa KHUTAa, 3Ha€ 4€ € A0CTa Mb4YHA 34 NPCBOXKIAHNUC HA

Apyr HSIKOH SI3MK 110 npuyrHa Ha OCOOECHHMHBT CJIOTr IO KOWTO € nycaHa, 1 MHOT'OTO

coOCTBEHU HUMCHA, U MOCJIOBHIIM KOWTO BJIsA3BAT B IIOBCCTTA. 3a ToBa ci nocrapax na

yHoTpedst eIUuH MPOCT CIOT ChOOpa3eH ¢ OOIICTOBOPHUMHUNBT SI3UK, U Ja HE MOKCPTBY-

BaM sICHOCTTA B U3PAKABAHUECTO 3apaid BEpPHOCTTA B 6yKBaJ'IHOTO MMpEeBOXAaHUC. FHC,HEIX

Ja 1aM I1o B’LHF&pCKI/I Pa3yMbT Ha CIIUCATCIbT, @ HC TOJIKO3 peY 110 peY Aa l'IpeBO)I(HaM.2

3a To3u nzpa3 Ha JloHr 3a ciora Bi. ®unumno u3paszsiBa U3BECTHO HECHITIACHE
W ce ONUTBA Ja HaMEpH NpUYMHA 32 Tof00HO TBBpAcHHUE: ,,EaBa n Moxe Ja ce
KaXke, ye scHara u cOurta mpo3a Ha bbHuan e TpynHa 3a npeBoa. OHOBa, KOETO
I-p JIoHT BeposITHO MMa MpeaBu I, € JUrcaTa Ha 0(hOPMEH JIUTEpaTypeH €3HK, WIN
MO-CKOPO Ha JyMH, CHOTBETCTBALIM HA pelulla aHIIMHCKU PEeaiii, U TPYAHOCTH-
Te, MPOU3THYAIIN OT TOBA, Y€ BCUUKM MMEHa HAa MECTa M XOpa ca aleropuyHH*
(Filipov 2000, p. 71).
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A. JloHT OCBh3HaABa KaTro MpeBOAad, Ye MPEIN3BUKATEICTBO MOXKE Ja Oblie CTH-
JIUCTHKATA, KaTo 1510, U CTUIMCTUYHATA OKPACKA Ha OIPE/CIICHU AYMHU U U3Pa3H.
Cobio Taka 1o0pe npenenssa ¢axra, ue nHGopmanusTa TpsOBa 1a Obae npenaae-
Ha Ha Hal-pa3npocTpaHeHaTa ropopumMa (GopMma Ha OBITapCKUsl €3UK, TaKa 4e TS
Ja € pa3OupaemMa 3a BCeKH unTarel. IMITUIUTHO ce uAeHTUUIMpa U ¢ IPeBojia
KaTo MpenaBaHe Ha WH(GOpMAIHs HE OT IVIeHA ToYKa Ha (hopMmara, a Ha CMHCHIIA,
npernpaiiaiku KbM Oubieiickara MbIPOCT 3a 3ala3BaHe Ha Jlyxa, a He Ha OyKBa-
Ta Ha MMHUCAHOTO CJIOBO. TOBa € €AMH OT MPHUHIUIUTE, KOUTO MAaTPOHBT Ha BCUYKU
peBoaaun cB. MlepoHuM MOCOYBa M MOTHBHPA B IIPEArOBOPA KbM CBOS PEBO HA
Hogus 3aBet (Krijtova 1996, p. 35), B KoiiTO TOl ce 00pbIla KbM KOHIIEHIUATA Ha
Hunepon 3a He0OXOANMOCTTA OT MPEBOJ HA CMUCHIIA, & HE HA JyMmara. SICHO e, 4e B
TOBa OTHOIEHHE JIOHT MpuiIara HOBaTOPCKHU 32 BPEMETO CH MOIXOI.

A. JIoHT OTONIKOBa € MOCNeIOBaTeNeH B MPEBOA CH, Y€ TIPeAaBa U TaBTOJIOTHH-
Te OT aHnmiickus — dead carcass (c. 87) — mbpTBa MpbIIa (c. 99). Brrpeku ue He ©
MIPUBBPIKCHUK HA TIOSICHEHUSATA B CKOOM C TYpIIM3MH, BUTHO OT MPEAUIIHUTE MY TIpe-
BOJIM, TYK 3ajiara Ha 3acWJIeHaTa UM yrorpe0da, THUIMUYHA 32 Bb3pakiaHeTo: YMHOBE
(MaHCYOM); CeHTEHIHATA (WISIMB); JKyTielN (KFOKFOPT); MHOTOIICHHHUTE CH Hellla (JKY-
BaupH). B TekcTa ce oTkpuBar oie: X0kabasu, Kaparb03u, YalKbHHU, KOMapKITBK;
TYMPYK; KaKTO M JTOOWIIH TPaKIAHCTBEHOCT TYPCKH JyMHU: Oynaju, apTuca, IepBEHT".
Ta3u cp3HaTenHa 3acuiieHa ynorpeda Ha TypLU3MHU B HACTOSIIMS IIPEBO MOXKE Jla ce
HMHTEPIPETHPA U KaTo CTPEMEX KbM KOXEPEHTHOCT Ha TEKCTa, T.e. KbM JMCKpEeTHA U
HEYJIOBUMA BETPELIHOCMHCIIOBA CHIVIACYBAHOCT HA €IIEMEHTHUTE B TEKCTYaIHOTO IPOC-
TPAHCTBO, IONIPUHACSIIH 32 CEMAHTHYHO-CHHTAKTUYHATA KOHCOJTUJIAIINS Ha TEKCTa, HO
32 CMUCIIOBOECTETHUECKaTa 3HaUMMOCT Ha najeH TekeT (Hamze 2015, p. 328). Cpemar
ce IIbPKOBHOCJIABSIHU3MH: KPACHHIA, COBECT, COOpaHH, 0:1aroyTpoOeH, KOUTO ca 3ByYa-
1 apxandHo Jiopu B 50-te — 60-Te ronmunan Ha XIX B., BKIL. H TUaneKTHH (GopMHU Ha Ty-
MUTE: KPbBUE, TOM3H, XPOM, PBT (XbJIM), yiMCaM Ha bKbIa, XopTyBa. [loObirapsisane
MOe Ja ce 3a0eiexu B ynorpedara Ha Maxasa, Ha JaMuicku (B ipeBoa Ha Dragon )
u 1p. HaponHo-pa3roBopeH nM3ka3 ce mocTura ¢ MOAM(UIMPAII YaCTHIU Kato 3ep.
B Obirapckws peBoj1 ce 0TKpUBa M 60paBeHe ¢ Ppa3eonornaHOTO O0raTcTBO Ha ObIrap-
CKUs e3uK oT crpaHa Ha A. JIoHr: there I sucked them in (p. 62) — ¢ MAITYMHOTO CH MIISIKO
3acykax (c. 71), KoeTo ce e Mmoay4nIIo Iopu 1o-o0pasHo ot annmiickus; Changed a bad
for a worse (p. 60) — ot TpbH Ta Ha IoT (C. 69); and biting his nails because he cannot
come at them (p.70) — 1 1a Xarne HOKTUTE CU OT sIJI, Ye HE MOXKe Ja T cTurHe (c. 81);
it was for a while in everybody's mouth (p. 72) — Tas npukacka Oele B ycrara Ha
Besikoro (c. 82). B HamupaneTo Ha Hail-Omu3Kus ObJIrapcku Gppazeosiorn3bM, KOUTo aa
OTpa3H CMHCHJIa Ha OPUTUHAIA, CE Pa3KpHBa IIOCTUIHATOTO BUCOKO HMBO HA MalCTOP-
CTBO Ipu NipeBo/a Ha A. JIOHT, Thil KaTo OTHOBO Ce ThPCH NPEBOACH EKBUBAJICHT HE OT
CTPYKTYpHa, @ OT CEMaHTHYHA U (PYHKIIMOHAJIHA [JIe/IHA TOYKA. FIMEHHO 110 T031 HaYMH
ce TIOCTUra aJIeKBaTeH MPEeBOI, KOWTO AOMPUHACS 32 IPEAaBaHEeTO Ha 00IIaTa IOSTHKA
Ha TEKCTa.
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3a mpeBoza Ha TOMOHUMH A. JIOHT OTHOBO MPHUCTBIIBA HAH-YECTO KbM MOOBII-
rapsiane [loeubenoso (the City of Destruction); Uckpenoso (the town of Sincere);
besonazooamoso (the town Graceless), Thii KaTo 4€CTO TOMIOHUMUTE B CAMHUS U3-
XOJICH TEKCT Ca aBTOPOBU JICKCEMH, HATOBAPEHH C OIpEAeIeHa CEMaHTHKa U TIocia-
nue. JI. UepHuHkoBa 0OpbIlla BHUMaHNE Ha 3HAYUTEIHUTE MOCTHKEHUS MIPU MIpe-
BOJIa HAa UMEHATa, Ollle MTOBEYEe KaTo ce UMa MPEaBHI, Ye MPEBOJAYHT HE € HOCUTEI
Ha OBJITapCKHA €3WK, a MPEeBeXk/a MIPOU3BEICHUE, ChABPKAIIO CaMO B IbpBaTa CU
yacT Hax 145 umena. [IpeBomaubT ce onMTBa MPU BH3MOKHOCT Ja TIPEBEKAA UME
OT Jja/ieHa 4acT Ha peuTa OT aHIJIMICKH ChC ChOTBETHATA Ha ObJrapcku. LlsmocTHa-
Ta CTpaTerus 3a NoObIrapsiBaHe Ha UMeHaTa B ,,[ IbTelecTBeHUK BT TPH PEBOAA €
OLIEHEHA KaTo MPEAUMCTBO, Thi KaTo Taka ,,TBopOaTa 001yBa Mo-100pe ¢ uuTaTesns
— HEIIOo, KOeTo He OM MOIJIO Ja ce MOIY4H, aKO BCHYKH UMEHA Osixa KaJIKUPaH! WK
MpEeBeICHN KaTo JIEKCUKAIHU €AWHUIIN, KOUTO He HaroAo0sBaT ObJIrapcku aHTpo-
MOHUMH U 3By4axa m3kyctBeHO (Cherninkova 2010, p. 215). A nmpuHOCHT Ha A.
JloHr ¢ mpeBoa Ha IMEHaTa € HEChbMHEH M M3/1aBa BApHATa My UHTYHLUS Ha JIMHT -
BUCT. ChIEBPEMEHHO € Ba)KHO J1a Ce MoAUYepTae U Apyr He MO-MajKo 3HauuM (akt
— TOW HE MPOIYyCKa HUTO €IHO OT TSAX B IbPBUS NpeBof Ha | wacT, 3a pasnuka ot
MO-KbCHUTE M3aHMs Ha poMaHa oT XX Bek. [Ipumepn 3a yMecTHH PEBOAHU pe-
LIEHUS], BIMCBAIIH ce B ObJTrapCKusi KOHTEKCT U CIaBIHCKUTE CIOBOOOpa3yBaTeIHN
MOZIeTIH NpU MMeHara, nocturnaru ot Jlonr, ca: bnarosect (Evangelist), Vckpen
(Sincere), brara (Bountiful), Mupocnas (Wordly-glory). JIpyru npsikopu u Tu9HA
MMeHa, Ch3/IaJIcHH TI0 aHajor ¢ Owyrapckure, ca: Hanexnun (Hopeful), Cpedpo-
106 (Mr. Money-love), Myapomup (Mr. Worldly Wiseman), ['oBopsiua (Talkative).
A Vanity Fair — CyeTHuil naHaup — cTaBa HapuIaTelIeH U3pa3 I'bpPBO B aHINIUHCKHSA
€3UK, MOMYJSPU3UPaH MO-KbCHO OT 3arjaBueTo Ha pomaHa Ha Yuisim Tekepw ,,[1a-
Haup Ha cyeraTta’ (M Upe3 MOo-KbCHUTE M3IaHUs Ha poMaHa OT XX BEK).

Bn. ®unumnoB He OTKpuBA ,,[PELIKU, KOMTO Jia Ce ABJDKAaT HAa Hepa3OMpaHe Ha
OpHUTMHaNa“ Ha M3XOMHMS TEKCT, (DYHKIMOHHMpAI B ONpEAeNieHa KylTypa, Koe-
TO € HallbJIHO €CTECTBEHO 3a MPEBOJau, HOCHTEN Ha €3WKa, HUTO ,,elIeMEHTHT Ha
HECUTYpHOCT™, B cpaBHeHHE C ,JnueBa TomoBa konmuba™ W Ipyrd MPEeBOOHM OT H3-
ClleiBaHMS TIEPUOM, U MPU3HABA, Y€ HAYMHBT, IO KOMTO TpeBoabT Ha JIoHT e mpen-
CTaBeH Ha OBJITApCKH, € ,,3a0eIeKUTENICH ycrexX ', ,,[TIOCTaBHI HHUBO, KOETO, 33 Ch-
JKaJieHue, € OMI0 MBYHO Ja ObJe TOJIbPKaHO M Pa3BHBAaHO, HO KOETO HE MOXKe
Jla HE € OKa3ajlo BJIMSHWE BBPXY HSAKOW OT JCHIMTE Ha MPEBOAAYECKOTO MOMpHIne™
(Filipov 2004, p. 53). ®umnos oT0emsA3Ba HAKOM MUHUMAIHH IPOIYCKU WK OyKBa-
JIM3MH, KaTO HEMpaBHiIHA yHoTpeda Ha IJIaroi B HeCBbpIIEH BUA: ,,BHISIX 0, 4e pas-
I'bpHA KHUTa U 4yetemne’ B ipeBofl Ha [ looked, and saw him opened the book, and read
therein, BMecTO ,,3a4eTe"; ,,1a onumame BEPHOCTTa HA MOHTE JAyMH'‘, BMECTO ,,ipO-
sepume™ B IPEBOJL HA prove; ,.BbpToriaBu‘ ot Crazi-headed coxcombs (Oyks. Hamy-
HUYaBH DIYTIH), HO 3a TE3U BAPUAHTH, CJIE/ KaTO OTYNTA PA3TOBOPHHS CTHII, CAMUSIT
dununos mpu3HaBa, ue ca 01130 10 uesita Ha opuruHana (Filipov 2004, pp. 52 — 53).
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Bwrarapckara xymaHuTapHa HayKa OOpblla BCE MO-TOISIMO BHUMAHHUE HA PEJIH-
THO3HUTE M3JaHusl 1 OUONEHCKUTE MPEBOIU, HO JIMICBAT LIEICHACOUYEHH U 3abJI-
OoueHM M3CIeIBaHMs BBPXY XYIOKeCTBEHHTE NpeBoAu Ha A-p JIoHT, Te ce cro-
MEHaBaT MO-CKOPO KaTro 4acT OT OO Morie] KbM peUrno3HaTa KHIKHUHA TIpe3
Br3paxnanero. A nmenHo karo mpeBogad A. JIOHT 1mocTaBsi BUCOKH CTaHAApTU
KbM TpaHc(epa Ha CEMaHTHKa M (QYHKIMOHATHOCT Ha TEKCTOBE OT UYXJ Ha ObJI-
rapcky €3uK. 3a pa3iuKa OT ChIIECTBYBAIIUTE TEHICHIMY B aHAJIN3UpaHaTa ernoxa,
JIBETE CIIOMEHATH MMOBECTU U POMaHbBT HE ca MOOBJITapeHH, a ca IeNUKaTHO MpHC-
mocoOeHH 3a Bb3NpHeMaHe OT ObJarapckus untaren. Muoro ymeno JIoHT u3non3sa
MoTeHIMaNa Ha OBJITapcKUs CUHTAKCUC, rpamMaruka, Mopgoiorus, $ppa3eoaorus,
CII0BOOOpasyBaHe, KOETO, UMalKu MPEIBHI, Y€ TOH MpeBeKAa He Ha POAHUS CH, a
Ha 4yXJ 3a HEro €3UK, IPaBM MPEBOJUTE MY OIlle MO-CTOWHOCTHU. OBlaI1BaHETO
Ha JeTainuTe Ha OBITapCKUs €3MK € BaKHA MPEANoCcTaBKa 3a pa3HOOOpa3Hara My
KHMKOBHA, ITPOCBETUTENICKA U PEIUrno3Ha AeHocT. [IpeBoabT Ha XyqoxkKecTBeHa
JIUTEepaTypa € camMo 4acT OT LIMPOKUS CEKThp JeiHOCTH, KouTo A. JIOHT ochIecT-
BsiBa B bbarapus, karo BbB BCSIKa OT TSAX — MPEBOJAYeCcKa, MPOCBETHA, TyXOBHA,
KHIKOBHA, KYPHAJIHCTHUECKa, O0IIeCTBeHa, OaroTBopuTeHa, aA-p JIoHr e mocie-
JOBaTeJIeH M JIEMOHCTPHUPAIL BUCOK MPO(PECHOHATH3BM.
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8. Pilgrim’s Progress, Harucan npe3 1678 1., € eAHa OT Hal-IIPeBEKIAHUTE KHUTH
Ha TIOYTH BCHYKH CBeTOBHHM e3uny (Haa 200).
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DR. LONG’S TRANSLATIONS OF FICTION

Abstarct. The text draws attention to a little-known and almost unexplored
part of the activities of the American missionary, educator and public figure
Albert Long — namely his translations of literary fiction. Dr. Long translated into
Bulgarian two short novels — “The Dairyman’s daughter” (1864) and “The History
of Little Henry and his Bearer” (1864), as well as the novel “Pilgrim’s Progress”
by John Bunyan (1866), a number of poems and hymns. This article focuses on his
translation strategies and his work with texts. It examines the stylization through
the use of colloquial expressions and vocabulary from the Bulgarian language of
the Renaissance period, the conscious archaisation of the translated text, and the
introduction of authorial neologisms. In general, in his translations of fiction A.
Long achieves not only a formal but also a semantic equivalent of the translated
text by adding lexemes, additional connotation, choosing a stylistically marked
translated equivalent. As a translator A. Long sets high standards to the transfer of
semantics and functionality of texts from a foreign language into Bulgarian.

Keywords: translation strategies; empruntology; Bulgarian Revival; fiction;
cultural context
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